
Sistema unico di isolamento applicato alle parti attive, in grado di assicurare un grado di protezione contro i contatti elettrici
anche a seguito di un guasto all’isolamento principale. Questa misura è destinata ad impedire il manifestarsi di una tensione
pericolosa sulle parti accessibili, qualora l’isolamento principale non sia più in grado di svolgere correttamente la sua funzione. 

L’isolamento completo del Q-DIN è garantito per costruzione utilizzando le apposite mascherine coprimoduli.

A unique insulating system applied to live parts to ensure a degree of protection against electrical contacts even in case of failure of the main
insulation system. This action prevents the occurrence of a dangerous residual voltage on accessible parts, particularly when the main
insulation system is no longer capable of working as specified. 
Complete insulation of the Q-DIN is guaranteed for construction by using the special module covering masks.

Système unique d'isolation appliqué aux parties actives, assurant la protection contre les contacts électriques même à la suite d'une panne au
système d'isolation principal. Cette protection a pour but d'empêcher l'arrivée d'une tension dangereuse sur les parties accessibles, au cas où
le système d'isolation principal ne serait plus à même de remplir correctement sa fonction. 
L’isolation complète du Q-DIN est garantie par sa construction si l’on utilise les petits cadrans de protection des modules prévus à cet effet.

Sistema único de aislamiento aplicado en las partes activas, capaz de asegurar un grado de protección contra los contactos eléctricos aun
después de una avería en el aislamiento principal.  
Esta medida de protección tiene por objeto impedir que se manifieste una tensión peligrosa en las partes accesibles, en caso de que el
aislamiento principal ya no sea capaz de desarrollar correctamente su función. 
El aislamiento completo de el Q-DIN está garantizado para construcción utilizando las correspondientes tapaderas cubremódulos.

Einzigartiges, für die aktiven Teile angewendetes Isoliersystem, das in der Lage ist, selbst nach einer Beschädigung der Hauptisolierung einen
gewissen Schutzgrad gegenüber elektrischer Berührung zu gewährleisten. 
Diese Maßnahme hat den Zweck, das Entstehen gefährlicher Berührungsspannungen an zugänglichen Teilen zu verhindern, wenn die
Hauptisolierung nicht mehr in der Lage sein sollte, ihre Funktion einwandfrei zu erfüllen. 
Die vollständige Isolierung des Q-DIN wird baulich gewährleistet, wenn Verwendung der Modulblenden verschlossen wird.
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Per garantire il grado di protezione dichiarato utilizzare i seguenti accessori.
Chiudere le sedi di fissaggio delle viti mediante i tappi coprivite o in alternativa utilizzare le staffe di fissaggio a parete

To ensure the declared rating of protection use the following accessories. Use the screw-caps to close the screw fastener seats, or alternatively use the wall fixing brackets.
Pour garantir le niveau de protection déclaré, utiliser les accessoires suivants. Fermer les sièges de fixation des vis avec les bouchons cache-vis, ou bien
alternativement utiliser les brides de fixation au mur. 
Para garantizar el grado de protección declarado utilizar los siguientes accesorios. Cerrar las asientos de fijación de los tornillos mediante las tapas cubre-
tornillos o como alternativa utilizar las abrazaderas de fijación de pared.
Um den deklarierten Schutzgrad zu erreichen, das folgende Zubehör verwenden. Die Schraubensitze mittels Stöpsel oder alternativ durch Verwendung der
Feststellbügel verschließen.

INGRESSI - INLETS - ENTRÉES - ENTRADAS - EINGÄNGE
** Per la realizzazione degli ingressi utilizzare la fresa multidiamentro (non in dotazione)
** Use a multi-diameter cutter (not supplied) to make the inlets
** Pour réaliser les entrées, utiliser la fraise multi diamètre (non comprise dans la fourniture).
** Para la realización de las entradas utilizar la fresa multidiámetro (no incluida en el suministro).
** Um die Eingänge herzustellen, eine Fräse mit Vielfach- Durchmessereinstellung verwenden (nicht enthalten).
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SERIE
50 AC              52 PGT             52 PG

NUMERO FORI SFONDABILI SU OGNI TESTATA
NUMBER OF KNOCKOUT HOLES ON EACH HEAD

NOMBRE DE TROUS PERÇABLES SUR CHAQUE COTE
NÚMERO DE AGUJEROS DESFONDABLES EN CADA CABEZAL

ANZAHL AUSBRECHBARER ÖFFNUNGEN AUF JEDER OBER- UND UNTERSEITE

24h

Ai sensi dell’articolo R2 comma 6 della Decisione 768/2008/CE si informa che responsabile dell’immissione del prodotto sul mercato Comunitario è:
According to article R2 paragraph 6 of the Decision 768/2008/EC, the responsible for placing the apparatus on the Community market is:
GEWISS S.p.A  Via A. Volta, 1 - 24069  Cenate Sotto (BG)  Italy  Tel: +39 035 946 111  Fax: +39 035 945 270  E-mail: qualitymarks@gewiss.com

+39 035 946 111
8.30 - 12.30 / 14.00 - 18.00

lunedì ÷ venerdì  -  monday ÷ friday
+39 035 946 260 sat@gewiss.com

www.gewiss.com


